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®ITOHIMHU 3 ETHOKVYJIBTYPHUM KOMIIOHEHTOM 3HAYEHHAA
B ACIHHEKTI HEPEKJIAQY

Y cmammi na mamepiani nepexnadie ykpaiHCoKux HapOOHUX ma a8mopCbKUx NOEMuyHUX meopie, 30iliCHeHUX
nepexnaoauxoio @nopenc Penden Jlaiisceu, npoananizogano cnocobu 6i0meopents emnoKyI6mypHUx 0coonugocmel
VKPAiHCbKUX pimoHimie 3acobamu aneniticbkoi Mosu.

IIposedene 00CniONCeHH IPYHMYEMbCA HA AHANIZI CNOCOOY Nepexiady HA38 POCIUuH, AKI 8 YKPAIHCbKIl MO8i
BUCMYNAIOMb PEMPAHCAAMOPAMU eMHOKYILbIMYPHOI IHGhopmayil ma cumeoniunux 3Ha4eHy.

Bcmanosneno, wo dominyrouum nputiomom, 3acmoco8anum 0 nepexiaoy imoHimis, € nputiom mpanckoO0y8ans
(barwénok, rozha, wasylki; lewbistock, trezilie; kalina, teren; cheremshina, topolia), axuil peanizyemoca y 82 %
npuxnaois. Y 18 % npuxnadie euxopucmano 60mMauiyHy HA38Y POCIUH, CHIB38VHHY 3 YKPAIHCLKOIO JEKCEMOIO
(malva, ruta).

3aysasicumo, wo 3a suxaoueHHAM 080X Ha3e (zilie, trezilie) eci inwii mpancko0osaui YKpaincovki gimonimu
Maiomp CIO8HUKOBULL 6I0NOBIOHUK Y YIb0osil MOsL. L]e ceiduums npo me, w0 mpanckoOyeanHts € C8I00OMUM 8UOOPOM
nepexnaoaua, AKull npazte 30epecmu asmeHmuyHe 36yUaHHs HA36U, NIOKPeCcIumu YHiKarbHicmy Qimonima i 1o2o
SHAYYWicms 8 YKPAiHCoKilli Ky1omypi.

L]ob nepedamu 3azanvHonputiname 3Ha4eHHs QIMoHIMA 8 MO8I nepekaady, NapaieibHo 3 MPAHCKOOOBAHOIO
HA36010 BAHCUBAEMBCA CLOBHUKOBUL 8IONOBIOHUK (himonima (64 % npuknadis), axuil modice Oymu BUHECEHO ) HA38Y
meopy (Topolia — The Poplar, Kalina — The Cranberry), excumo y camomy mexcmi nepekiady, abo nooawo y
NPUMIMKAX 00 MEKCMY, POMIUEeHUX 8HU3Y CMOPIHKU. 3a80SKU YbOMY 00CAAEMbCA A0EKBAMHICNG NepeKnacy,
3po3yMinicms mekcmy 01 AHSIOMOBHO20 YUMAayd.

YV 73 % npuknadis 3agikcosano uKOpUCMAanHs NPUUOMY RIOMEKCMO8020 KOMEHMAps, AKuill mModce Oymu K
CIMUCTUM (BUPAICEHUM CTTOBOCHONYYEHHAM, KOPOMKUM PEYEHHAM), MAK i PO320PHYMUM (PO320pHYme peueHHsl, 06d i
Oinbuie peuenns, abzay). Y KoMeHmapax ymoyHIoEmscsa 0eHOMamugHe 3HaueHHsl PimoHiMa, a makolc NOACHIOEMbCS
11020 CUMBONIYHULL CMUCT, HEeOUeBUOHUN OJis NPEOCTNABHUKIE THWLOT KYIbmypU, AKUL GUABTIAEMbCA 8 00PA006UX OisX,
8IPYBAHHSAX, (POIBKAOPI, XYOOXCHIU Timepamypi moujo.

Ocobnusicmio nepexnaoayvkoi manepu Dnopernc Penoen Jlatieceli € uxopucmanus KOMOIHOBAHUX NPULIOMIE
mparncaayii pimorimis, ceped AKUX Hatlbiibul NPOOYKMUBHOK UABUIACH MOOETb KMPAHCKOOYBAHHS + CLOBHUKOBULL
8iOnogionux ~+ komenmapy. Iloconanna yux nepekIaoaybKux NPUtiomie 0ae 3Mo2y MAKCUMANbHO HOGHO2O0
BIOMBOPUMU  CEMAHMUYHULL MA KYIbMYPHULL 3micmy imonimis, 30epeemu ixwill Konopum ma 3abesneuumu
aoexeammue po3yMIHHA BCIET 3aK000B8AHOT Y HA38AX THGHOPMAYIT YITbOBOI AYOUTNOPIEN.

Knwuosi cnoea: emnoxyibmypne 3nauenus, QImMOHIM, MPAHCKOOYBAHHS, CIOGHUKOGUL BIONOGIOHUK,
QyHKYIOHATLHULL AHATO2, NIOMEKCIMOBULL KOMEHMAap, KOMOIHOBAHA PeHOMIHAYIS.

Tetyana Kovalyova. PHYTONYMS WITH AN ETHNOCULTURAL COMPONENT OF MEANING
IN THE ASPECT OF TRANSLATION

The article, based on the translations of Ukrainian folk and original poetic works carried out by the translator
Florence Randal Livesay, analyzes the methods of reproducing the ethnocultural features of Ukrainian phytonyms
through the means of the English language.

The conducted study is based on the analysis of translation methods applied to plant names, which function as
transmitters of ethnocultural information and symbolic meanings in the Ukrainian language.

It has been established that the dominant technique used in translating phytonyms is transcoding (barwénok,
rozha, wasylki; lewbistock, trezilie; kalina, teren; cheremshina, topolia), accounting for 82 % of the examples. In
18 % of the examples, the botanical name of the plant, phonetically similar to the Ukrainian lexeme (malva, ruta),
was used.

1t should be noted that, with the exception of two names (zilie, trezilie), all other transcoded Ukrainian phytonyms
have equivalents in the target language. This indicates that transcoding is a deliberate choice of the translator, aimed
at preserving the authentic sound of the name, emphasizing the uniqueness of the phytonym and its significance in
the Ukrainian culture.

To convey the commonly accepted meaning of the phytonym in the target language, a dictionary equivalent is
used alongside the transcoded name (64 % of the examples). This equivalent may appear in the title of the work
(Topolia — The Poplar; Kalina — The Cranberry), be used within the poem itself, or be provided in footnotes at the
bottom of the page. This approach ensures the adequacy of translation and the comprehensibility of the text for the
English-speaking reader.
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In 73 % of the examples, the use of a translator'’s commentary has been recorded. This commentary may be
either concise (expressed as a phrase or a short sentence) or extended (a full sentence, two or more sentences, or
even a paragraph). The commentaries clarify the denotative meaning of the phytonym and explain its symbolic
sense, which is manifested in rituals, beliefs, folklore, and literary texts and may not be obvious to representatives

of another culture.

A distinctive feature of Florence Randal Livesay s translation style is the use of combined techniques for rendering
phytonyms, among which the most productive is the model «transcoding + dictionary equivalent + commentaryy.
The combination of these translation techniques makes it possible to reproduce as fully as possible the semantic and
cultural content of phytonyms, preserve their cultural coloring, and ensure an adequate understanding of all the
information encoded in these names by the target audience.

Key words: ethnocultural meaning, phytonym, transcoding, equivalent, functional analogue, post-text comments,

combined renomination.

IlocranoBka mnpobaemu. Oxuum i3 mpio-
PUTCTHUX HAMpPSIMIB PO3BUTKY CyYaCHOI JIHI-
BICTHYHOI NapajiirMy € JOCIIDKCHHS MOBH SIK
HOCIsI 1 3ac00y BHpAXEHHS €THIYHOI KYJBTYPH
Hapoay. Y IIbOMY KOHTEKCTI OCOOJIMBO BaxK-
JUBUM € BUBUYEHHS THX JIEKCEM, CEMaHTHKa
AKX Ma€ «IIMOMHHI eTHOKYJBTYPHI Hamapy-
BaHH» [4, c. 3]. Cepen MMUPOKOTO MacuBy JIEK-
CHYHMX OIMHHLb 3 CTHOKYJBTYDHHM 3a0apB-
JEHHSAM yBary JIOCHIJHHKIB TPUBEPTAIOTH
Ha3BU pPOCIUH ((ITOHIMH), OCKUIBKH BOHH
BlIIO6pa)KaIOTL KyIBTypHI L[IHHOCTI, ICTOPHY-
HUI OCBiA 1 cBiTOMIAA Hapoay. AHami3 ¢iTo-
HIMIB € HEB1JI'€MHOIO CKJIQJOBOIO JIOCIIPKEHHS
CHUMBOJIIYHOTO IUIACTa KYJIBTYpU Hapody, a ix
PO3MIsA B acleKTi Nepekiany BiIKPHBAE MOX-
JMBICTh TNPOCTEXKHUTU B3AaEMO3B’SI30K MOBH Ta
€THOKYJIBTYPH 1 BUSABUTH CrelU(iKy HalllOHAIb-
HO{ MOBHO1 KapTHHH CBITY.

AHaNi3 OCTaHHIX JOCTimXkeHb 1 myoOJi-
Kkanifi. Omsn HaykoBOi1 JiTepaTrypu 3 JaHOL
npo0iaeMaTHKH J103BOJMB BU3HAUYUTH OCHOBHI
BEKTOPH JIOCHIKEHb (DITOHIMIB Yy Cy4acHOMY
YKpaiHCBKOMY MOBO3HABCTBI, Cepel] SKHX:
JOCTIKEHHST ~ €TUMOJIOTIYHOTO  TOXOPKEHHS
¢itonimiB [11]; xoHuenTyamizamii (iToHIMIB
y paseosnorii [14]; apXeTHnHoi CeMaHTHKH
1 HALllOHAJILHO-KYJIETYPHOTO 3HAYCHHS (I)ITOHI-
MiB [3; 16]; BimoOpaxeHHs NPUPOIHUX peaiit
y XyAokHbOMY TBOpi [12]; mocmimkeHHs ¢uio-
pOHaliMeHyBaHb SIK O3HAaKM 1HJHMBIIyaJbHOTO
XyIOXKHBOTO CTUIO [15]; BUBUEHHS MNUISAXIB
nepekazy ¢irtonimis [11].

HayxkoBuii inTepec 1o npoOnemu nepexyiany
(bITOHIMIB NPOCTEXKYETHCS BXKE TPUBAIMHA Hac,
TOTIPH 1€ OLIBII IPYHTOBHOTO BHBYCHHS IOTpE-
OyioTh CrI0COOM TPAHCIALT DITOHIMIB y XyTO0K-
HIX, 30KpeMa MOCTHYHHX TBOPAX Ta iXHs POJb
SIK MapKepiB 1HAMBITyaIbHOTO MEPEKIIaAALBKOIO
CTWJIIO, III0 W BU3HAYa€ AKTyaJbHiCTh IPOIO-
HOBAHOI CTaTTI.

Meta po3BiIKM — BHUSIBUTH CHOCOOM mepe-
KIafay, sIKi JO3BOJSIIOTH HAWOLIBII TOBHO Bif-
TBOPUTH €THOKYJIBTYPHI 0COOIMBOCTI YKpaiHCh-
KHX (PiTOHIMIB 3ac00aMU aHITIMCHKOT MOBH.

Jlis nocsTHEHHST OKpecleHOoi MeTH Heoo-
X1JIHO BUKOHATH TaKi 3aBAaHHA: 1) mpoaHamnizy-

BaTU CHMBOJIIYHI 3Ha4€HHS (DITOHIMIYHMX Ha3B
B YKpaiHCBKIH KynbTypi; 2) BUSHAYUTU CIIOCOOH
nepekiay (ITOHIMIB Ta NpOAaHali3yBaTH iXHIO
pOJb y BIATBOPEHHI ETHOKYJIBTYPHUX 3Hau€Hb
Ha3B pOCIUH; 3) oOXapakTepusyBaTu o0coOIIu-
BOCTI IHAMBIAYaJdbHOTO MIAXOAy THepeKiaaada
710 BUOOPY cI10CO0iB TpaHCIALIl PITOHIMIB.

O0’ekTOoM nOCHTIKCHHST € (DITOHIMH, Bifi-
OpaHi 3 aHITIOMOBHUX IEPEKJIaiB yKPaiHChKUX
noetTnyHuX TBOpiB. [IpeaMeT BUBYEHHS — MpH-
HOMH BIITBOPEHHS CTHOKYIBTYPHHX OCOOIIH-
BOCTEH yKpAiHChKHX (DITOHIMIB 3acobamu MOBH
nepeKyany. MaTeplaJIOM JOCIIDKCHHS  CITyTY-
BAJIM IEPEKIAH, 3A1HCHCH] KaHAJChKOK Tepe-
KJIQlaukol0  yKpaiHChKOi  jitepatypu  Pio-
penc Pengnen JlaiiBceit i 0ny6niKOBaHi y 36ipui
«Songs of Ukraina» (1916), no sxoi y'BII/IIJ_U'II/I
noxnazg 100 HAPOIHHX MiceHb Ta MOe3id KiIacu-
KiB YKpaTHCBHKOI JTiTepaTypH.

Bukiax ocCHOBHOro Marepiagy goCJi-
JUKeHHsI. BainBoro  CKIazoBOK  00pasHOI
CHCTEMH MPOAHAII30BaHNX TBOPIB €  diro-
HIMH, SIKi MalOTh OCO6JII/IBy KyJIBTypHY LIHHICTD
B YKpaiHCBhKii MOBHIA KapTHHI CBlTy I'pyna
Takux (QITOHIMIB HapaxoBye 11 HaiiMeHyBaHb,
cepen SKuUX: Ha3BU KBiTiB (barwénok, malva,
rozha, ruta, wasylki); Ha3BU TpaB (lewbzstock,
trezilie); na3Bu kymiB (kalina, teren) Ta Ha3BH
nepes (cheremshina, topolia).

CrocTepexeHHs  [I0Ka3al, IO TNepeKias
¢biToHIMIB 0a3zyeTbCsi Ha TMOETHAHHI HpPUHOMY
TPaHCKOAYBaHHs (TpaHciiTepauii abo TpaH-
CKpHMIILIi) 3 IHIIUMH MepeKIaJalbKUMH 3aco-
Gamu. OCHOBHOIO IIEpEeBArol0 TPAHCKOLYBaHHSI
€ 30epe)XeHHs 3BydaHHs a00 HAMMCaHHS 1HIIO-
MOBHOTO CJIOBa, IO BI/Ip13H${€ Horo 3-momix
IHIIMX, MIAKPECIOe HOro HE3BUYHICTH 1 CBO-
€PIAHICTD 1 HAOIMIKA€e yuTada 10 MOBU OpPHIi-
Hay [7, c. 80]. CyrreBrM OOMEKEHHSM LBOTO
npuifoMy € BTpara 3MICTY, CTHJICTHYHHX BiI-
TIHKIB, EMOLIMHOTO 1 KYJIBTypPHOTO 3a0apBiICHHS
ClIOBA — BOHO 3aJUIIAETHCS HE3PO3YMITUM
JuIs He- -HOCIiB MOBH 1 MOTpedye AOAATKOBOTO
po3’sicienHs. Came Yepe3 e NPHiiOM TPaHCKO-

AyBaHHsl B 130Jb0OBAHOMY BHIVISII 3YCTPIYA€THCS
y TpOaHaNi30BaHUX TBOpPaX Yy MOOJAWHOKHX
BUMNaKkax. Po3missHeMo npukia:
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«Then I prepared for thee / That zilie on the
shelf. / Now take the magic herb, / And to the
clear spring go. / [...] She went and bathed
herself, / And drank the zilie wine» (Topolia —
The Poplar, [17, c. 153—154]).

VkpaiHcbkuii  (ITOHIM  «3ULISL»  TO3HA-
4ae «pI3HOMAaHITHI, 31eOUIBIIOr0  3amanrHi
TpaB’sSHUCTI pocauHm» [1], i BHUKOPHCTO-
BYBAJIMCh SIK OOEpIr BiJ HEUUCTOI CHJIM Ta SK
3aci0 «MariYHoro BIUIMBY HAa TOYYTTS, BUMHKH
JIFOAWHH, 11 JIOIIIO» 30e01IBIIOr0 I TOro, 1100
NPUXUINTH Y4 BifHaguTH napyoka» [10, c. 93].
[HmIe 3Ha4YeHHs JeKceMHu «3UuIs» — HaBap a0o
HACTIi} 3 MEBHUX POCIIHH, 10 BUKOPUCTOBYETHCS
B HapoaHii MeumwHi [ 1].

VY o6Gamami T. I IlleBuenka «Tomomsy 31LIS
Ma€ HaJNPUPOJHI BIACTMBOCTI 1 (irypye sk
CHMBOJI CMEpTI 1 BIAPOKCHHS — HE IIJAKOPUB-
IIMCh BOJII MaTepi OAPYKUTHCA 3 HEI000M,
repoiHs 3apajy CBOrO KOXaHHs O0OMpae CMEpTh.
BunuBmm 3015, IiBUMHA TOMHpPAE 1 MEPETBO-
pIO€ThCS Ha TONodo [5, c. 47].

YUepes BIACYTHICTb B QHIIIACHKIA MOBI
MOBHOTO  BIAMOBIIHMKA TEpeKIagadka BXKH-
Ba€ TPAHCKOJOBAaHE CIIOBO zilie, 3HAYCHHS
SIKOTO PEKOHCTPYIOETHCSI B KOHTEKCTI 3aBISIKU
JECKPUIITUBHUM €JIeMeHTaM — magic herb Ta
zilie wine.

Ilepeknan ¢iToHIMA «TOMONS» y BUIIE
HaBE/ICHOMY TNPUKJIaNl 3MIHCHIOETHCS IUIIXOM
MOEHAHHS TPAHCKOAYBAaHHS _Ta _CIOBHHUKO-
BOTO BIJIMOBIIHMKA, BXHUTOTO y Ha3Bl Oanmamu:
«Topolia — The Poplary. 3HadueHHs TpaHCIiTe-
pOBaHO1 Ha3BU Topolia eKCILTIKY€ThCSl 3aBISKU
BUKOPHUCTAaHHIO POJIOBOI Ha3BH Aepesa — poplar.
Hapani y tBOpi (irypye suie TpasciaiTeposa-
HUI BapiaHT:

«Beside  the  high-road it  uproots
Topolia, / And fells her to the groundy [Songs,
c. 148]; «Such a song Tchornobriva / Sang
on the steppes. / O Zilie Miracle! — she is
Topolia!» [17, c. 156].

Y OGamani diroHiM «ronoms» pirypye sk
«repcoHi(pikoBaHuii 00pa3 TOMOI-AIBYNHH, KA
TaKk 1 He Jouyekaimach koxaxnoro» [10, c. 219]
1 BigoOpaxae MiQOIOriuHi ySIBICHHS YKpaiH-
UiB PO MOKJIMBICTb IEPECEIICHHS JIFOICHKOL
IOylr B POCIMHH, Bipy B pEalbHICTh MEPETBO-
peHHs [ 35, c. 47].

3ayBaXMMO, IO y JaBHUHY Tomouyisi Oyna
00pa3oM-TOTEMOM, $IKy YKpaiHILli BHKOpHUC-
TOBYBAJIM JIMIIE JUISI JKEPTOBHUX BOTHHIL.
Y CnoBuuky ykpaincbkoi MmoBu b. Ipin-
YCHKA 3YCTPIYAEMO BUPa3 «BOAMTU TOIOJIOY,
L0 [03HAYaB TPAJULII0 BOAUTH  XOPOBOA
3 rapHO BOpaHOK JIIBYMHOIO, SIK& yOCOOIHO-
Baja Tomnoito [9, c. 274]. Y HapomHiii TBOPYOCTI
W XynmoxHiil miteparypi 1ei ¢itoniMm HaOyBae
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CHMBOJIIYHHX 3HAYCHb JepeBa JKUTTI; 100pa
1 3ma; cumBOIy VYKpaiHM; 3aCMy4eHOI marepi,
JIBUMHH, HEIIACIMBOI JO0JIi; KpPAacH, CTPYHKOCTI;
Becuu [10, c. 219].

Kom6inoBanwmii crioci6 nepekiany (blTOHlMa
«TOTIOJIS» JJO3BOJIAE HE TUIBKK PO3KPUTH HOTO
3HAYCHHs, aje U 30epertu «4yxicTh» 1HO3EeM-
HOTO CJIOBa, POOJISIYM MOTrO OibII MOMITHUM
1 3Ha4ymuM (MpUIlOM BUCYHEHHS) ISl TOTO,
m00 MPUBEPHYTH yBary JO CHMBOJIYHOTO
3HaYeHHs 00pasy, fKe I'PYHTYEThCS Ha CaMo-
OyTHIX YSIBICHHSAX PO TOMOJIO B YKPAiHCBHKIii
TpaauLii.

Y  OuIBIIOCTI MpOaHaNi30BaHUX IMPHUKIA-
AIB TPaHCKOLOBaHa Ha3Ba POCIMHH BUKOPHC-
TOBYETbCS. B TEKCTI MEPEKIay, TOAL SIK JUIs
TIYMaueHHs ii 3HAYCHHS y HPUMITHI 10 TeK-
CTYy HaBEJCHO CIIOBHUKOBUI  BiJIOBITHUK,
Hanpuknan: «Only the moon is shining / Above
him proud Cheremshina / Her buds flings
outwardy [17, c. 162].

3HaueHHS BXUTOTO B TEKCTI TpaHCIIi-
TepoBaHoro TonoHimMa  Cheremshina  ekc-
IUTIKYETbCS ~ 4Yepe3 CIOBHUKOBMH  BiJIOBIJI-
HUK, 3a3HaueHudl y BuHOcHi: «Cheremshina:
birdcherry» [17, c. 162]. Ilepconidikaris
06pa3y («roppa 4yepeMiIrHaY) 6a3y€Tbc;1 Ha
CIPHUHSATTI YEPEMUIMHM B YKPAiHCHKIH Kyilb-
TYpi SIK CUMBOJTY HI’)KHOCT1, YUCTOTH 1 JIFOOOBI.

Amnanoriyauii cnoci® TpaHCHALIl 3acTOCO-
BaHO y mepekialai QiToHiMa «repen»: «Winds
will dry my dripping hair; / Teren-bush will
comb it fair. / All the deebrova is murmuring,
murmuring / Leaden clouds over heaven
lowering masses fling» [17, c. 59].

Y nmepeknaii 1poro QITOHIMA 3HAYCHHA
TPAHCIITEPOBAaHOI Ha3BU Ieren EKCIUTIKY€ETHCS
3a JOMOMOTOI0 OLbII IIMPOKOTO MOHSTTA bush
(mpuifomM reHepasnizaiii) Ta CIOBHHKOBOTO Bif-
NOBITHUKA thorn, pO3MIIEHOTO Yy BHHOCIII:
«Teren-bush: thorn» [17, c. 59]

Cmin noparu, WO B yKPaiHCBKIH KyIbTypi
IOPOCTEKY€EThCSI  aMOIBaJIGHTHICTh ~ CUMBOJIY-
HUX 3HAYCHb (ITOHIMA «TEPEH», MO€JHAHHA
NO3UTUBHKX | HETATUBHUX OUIHHMX KOHOTALLiH.
3 omHOro OOKy, TEpeH CHUMBOJI3y€ CIOBHEHHIA
CTpaKIaHb JKUTTEBUH LUISX (alfo3is Ha TEPHO-
BUH BiHeL[L XpI/ICTa) BaXXKy JOJI0, OiayBaHHS,
JKMTTEB] TPYAHOLI; HEIACJIMBE KOXaHHs, PO3-
JTyKy ¥ camMOTHICcTb. Ilopyd i3 MM BBaXKaeThCs,
L0 TEPEH MA€ OYHUILYBANbHY i 00eperosy cuiy,
€ 3HAKOM CTIMKOCTI, 3JaTHOCTI MOJATH TPYA-
HOIIl; CHMBOJIOM JiBOYOi HENPHCTYMHOCTI
i yecHocri [2].

VY HaBeneHOMY MPUKIIAAl BXHUTO TaKOXK (Io-
pornekcemy deebrova, sika He Ma€ €KBiBaJleHTa
B QHIJIIHCHKIA MOBIi, TOMY MOHSTTS TIyMauUThCS
y mOpumitii K «ayboBuii Jic»: «Deebrova:
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oak forest» [17, c. 59]. B ykpaiHcbkiil Tpanu-
uii GITOHIM «1y0» € oxHuM 3 €THOKYJILTY PHUX
CHMBOJIIB. 30erMa iCHye ycTajeHuil acori-
aTUBHUHN 3B’A30K MDK HOHATTSIMH «Iy0» Ta
«UOJIOBIK», 3BHYAll «HA BIJI3HAKY HAPOKCHHS
XJIOIYMKA  CAIUTH  MOJIOJACHBKUH  1yOOK»,
y (onpkiopi crnocTepiraeTbes HepcoHidixaiis
o0pa3y ayba sSIK «MILIHOTO, JTy>KOTro, KpacHBOI'O
napyOka-ko3aka» [10, c. 80-81].

Kpim TOroO, 1y6 € yocobneHHsIM CBlTO6y,Z[0BI/I
B32€MO3B 3Ky OKMTTSL 1 CMEpTi, IPUPOAHOL
TapMOHii, IO BITOOPAXKAIOTH CJI0BA BIJOMOIO
ykpaincekoro ¢inocoda I'puropis CxoBopoau:
«O nybposa! O 3enena! O maru most poana! /
B 1e6b xwu3Hb yBeceneHHa, B TeOD mokoW,
tummna! [...] «O npybpoa! O cBoGoma! /
B 1e6D s navan mynpbrs, / Jlo Tebe Mos npu-
pona, B 6D xoury u ympbHre» [8].

Jns mepexnany HHU3KU KYJIBTYpHO 3a0apB-
JeHUX  (ITOHIMIB 3aCTOCOBAHO  IOE€JIHAHHSI
CIIOBHUKOBOTO BIJIMOBITHUKA Ta MPUHAOMY IMif-
TEKCTOBOI'O KOMEHTAaps SIK CIOCO0y eKCIUTiKa-
1ii KyJbTypOJOTiYHUX OCOOJIMBOCTEH, HalpHK-
nan: «Behold the great gift that we bring: /
The maiden, wearing on her brow / The Ruta-
wreath, comes with us nowy [17, c. 32].

B aHmmiiicekii MOBi1  3aragbHOBXKHBAHOIO
Ha3Bol pyTu € Jekcema rue («A herb with
a strong smell and a bitter taste, tradition-
ally used in medicines» [18], mpore y mepe-
KJ1a/li BUKOPUCTAHO OOTaHIYHy HAa3By POCIUHHU
JAaTUHCBHKOTO TOXOMKeHHA Rufa, sika MO3HaYae
KBITKOBI POCIIMHU DPOIMHHM pyTOoBHX («a large
genus (the type of the famlly Rutaceae)» [20])
1 € CIIB3BYYHOIO 3 YKPATHCHKOIO HAa3BOKO «PyTa»
Ta EKBIBAJIECHTHOIO 3a 3HAYEHHSIM: «pPOCIHHA
poaunu pyToBux» [1].

Y pO3MIIICHOMY y BHHOCKaX KOMCHTapi
nepeKyaiauka BlI[TBOpI0€ CHUMBOJIIYHE 3HAYCHHS
(bitoHimMa, sIKMi y HapOAHO-IOCTHYHIN TBOp-
4OCTI yKPATHLIB yOCOOUII0€ AIBOYY LHOTY: «mint
emblem of virginity» [17, c¢. 32]). Ananoriude
TIyMa4eHHs LFOr0 MOLIMPEHOTO (PONBKIOPHOIO
CHMBOJIY 3HaXOAMMO 1 B YKPaiHCBKHX JICKCHKO-
rpadiuHuX pKepenax: «BiHOK 13 pyTu o3Ha4aB
AiByBaHHs. 3iB’sula pyTa — CHMBOJ BTPA4eHOL
usotu» [10, c. 29]; pociuHa cumBOMI3y€ MpH-
BaOJMBICTh 1 Kpacy, 3BIJICH MOXOIUTHh Ha3Ba
«aiBunHa-pyTay [1].

[loenHanHs TpaHCKOAYBAaHHS 3 KOMEHTapeMm
unocTpye HacTynHuM npuknan: «That night
the maiden / Trezilie sought. / In the midnight
hour / She dug them upy» [17, c. 22]. Tpancko-
IOBaHa aHIIiiichbKka Ha3Ba Trezilie MOSACHIOETHCS
y KOMEHTapi sIK «OTpyHHa Tpasa» («poisonous
herbs» [17, c. 22]) VY naBHUHY Iie 3ULIs — iHIIA
Ha3Ba SIKOTO «TPYH3UUIA» MOXOAWTH BiJ CJIOBa
«TPYITH» — BBAXKAJIOCh YapiBHUM 1 BHKOPUCTO-

BYBAJIOCh JJII MPHUBOPOTY, IO HEPIAKO MOTIIO
CIPUYMHUTH CMEPTh KoxaHoro [13].

VY nesgkux BHUIIQAKaX HOPUHAOM TPAHCKOAY-
BaHHS JOIMOBHIOETHCS CIOBHUKOBHM BIIMOBI-
HUKOM Ta PO3JOTUM KOMEHTapeM, SKUW Mic-
TUTh Oarato (oHOBOI iH(OpMAaLi, HANPUKIAL;
«Wreath, my wreath / Of Barwenok, Kryschati
!/ I have woven you, just you aloney [17, c. 29].

bapBiHOK € Ba/IMBUM KOMIIOHCHTOM CHM-
BOIYHOT (DiTOCHCTEMH B YKPAiHCBKii Kyiib-
TypHid Tpamuuii. Sk 3aysaxye T. M. Miue-
HiHa, GapBIHOK € YTIICHHSAM «BIYHOTO XKHTT,
663CMepT;1, JIONCHKOT  JIyIi, JiBOYOi KpacH,
[MHOTJIMBOCTI ¥ YHMCTOTH, IIACIUBOTO KOXAHHS
i U100y, KOXaHOTO YOJIOBiKa». 3/1aBHA POCIMHA
€ «HEBIJ'€MHOI0 YaCTMHOIO CHUMBOJIKH PI3HHUX
HApOJHUX PUTYaliB 1 0OpsiB, 30KpeMa BeCiib-
HoTOY [6, €. 209].

Y posnoromy KOMeHTapl nepeKiaIaiKa
HAaBOAMTH CIIOBHUKOBUH BIANOBIJHMK  iTo-
HiMa «OapBIHOK» — periwinkle, a Takox MoscC-
HIOE€ 3HAUEHHS KOMIIOHEHTAa «XpEIIaTuil», o
MOXOAUTh BiJl 30BHINIHBOI (GopMH TUCTSI Ta
nepexpemnieHHs creden: «crossed, in allusion
to its appearance» [17, c¢. 30]. Kpim Toro, omnu-
CaHO BUKOPUCTAHHS POCIMHH Yy BECUIbHUX
oOpsimomisix Ta JUIsl TMPUKpAIIaHHS MOTHIIL:
«Barwénok» so often mentioned in the folk-
songs in connection with marriage — sometimes
it is placed on graves — is a creeping vine,
green among the snows of winter» [17, c. 30].
Takoxx 3ragyeTbcsi Tpaauilis Ha cBITO IBaHa
Kynana mnectu BiHKM 3 OapBiHKY W KUAATH iX
y BOAay, 00 mi3HaTuCs cBow Aoiio: «On the
24th of June [...] the girls [...] made wreaths
of Barwénok and mallow and threw them into
the streams. If a garland were sucked down
beneath the waters death was the omen, while if
it floated the maiden to whom it belonged would
be wed within the year» [17, c. 30].

Possioruii KOMEHTap y MO€JHaHHI 3 TpaHCIIi-
TEPOBAaHOIO HA3BOIO Ta CIIOBHUKOBHM BiAIOBII-
HUKOM CIIyTy€ CIIOCOOOM mepekiany (iToHiMa
«poxan: «I will but pluck the / povna rozha. /
To-morrow I go to the quiet dunai to wash / the
clothes; then will I throw the / blossom on the
water. / Float, float, my rozha, as high as the
banks» [17, c. 83].

«Poka» mo3Hauae SK MallbBy — «JIeKOpa-
TUBHY POCJIMHY 3 BUCOKUM CTCOJIOM I BEITMKHMH
SCKPABUMHU  KBiTaMH», TaK W IHII Pi3HOBHAM
POAVHA MaJIbBOBHX, IO POCTYTb y JICOCTEIO-
BUX Ta CTEMOBUX pailoHax i BiJOMI MiJ HA3BOIO
cobaua (mompoBa, auka) poxa [l]. Bxutwmii
y TPUMITIII AHDTHCHKUN BIAMOBITHUK mallow
TaKOXX Ma€ OUIbII MIMPOKE 3HAaueHHs (HA Bif-
MiHy BiJl Ha3BH JIATHHCHKOTO TOXO/KCHHS
Malva), 1 no3Hadae Oyb-IKy POCIUHY POIMHU
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Haykosi npaui MixpezioHaneHoi AkadeMii ynpagniHHs nepcoHanom.

Qinonoeis
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ManbBOBHUX: «any plant of the malvaceous genus
Malvay [19].

VY KoMeHTapl mepekiagayka 3HOBY IIOBEp-
TA€THCS JIO TPAIUII] TUICTIHHA BIHKIB Ha CBATO
IBana Kynama, n1s 4oro BHUKOPHCTOBYBAJHUCH
MOJILOBI KBiTH, 30Kpema auka poxa [10, c. 43]:
«On the Day of Kupalo, the old Pagan god of
the Ukraine, maidens thread the mallow flowers
together and make a wreath which they throw
on the water» [17, c. 83].

[[Iupoke puryanabHe 3aCTOCYBaHHS B YKpaiH-
CBbKif KyJbTYpl Malu TakoX BacwibKu. Lli kBiTH
yOCOOJIIOBAIM CBATICTh 1 YUCTOTY, HUMU NpH-
KpalllaJli XpecTa B IIepKBax, CBITWIM Ha Mako-
Bif, IuienM oOpsioBi BiHkuW Ha Tpikiio, Kpo-
NWIA MOJIOAUX Ta POOWJIM KYMiib Ui XBOPUX
aireii [10, c. 32].

SIk 1 B momepenHix MpUKIanax, y HepeKiaii
3aCTOCOBAaHO KOMOIHAIII0 TPaHCKOIYBaHHS Ta
koMmeHTaps: «They are mine, the blue wasylki, /
And Wasyl, he comes closer» [17, c. 142].
VY KOMeHTapl BXUTO aHDIIHCHKUN EKBIBaJIECHT
hyssop, ~JONOBHCHHH ONWCOM CTHOKYJIBTYD-
HOTO 3HaueHHS (¢iTOHIMa SK aTpudyTa BECiIb-
Hoi oOpsnoBocti: «These flowers are used
to wreathe the candle held by the bride at
her wedding. There is also here the idea of
magic properties in the flowers which the
maid, who wishes to marry her lover, has
planted» [17, c. 142].

PosrisiHemo  mepeknan we onHiel  iroHi-
MIYHOI Ha3BH, LIEAPO HAAUICHOI CHMBOJIKOIO
B YKpaiHCBbKill eTHOKynbrypi: «The Kalina
grows in a little valley;, / It has blossomed
with a white, white flower [...] There the little
Duchess went. / The Cranberry her blossoms
lent» [17, c. 27-28].

Sk 6aunmo, B OZHOMY KOHTEKCTI BXHTO
TPaHCIITEPOBaHy YKpAiHCEKY HasBy Kalina Ta
i (byHKL[lOHaJIbHI/II/I ananor Cranberry. Ocran-
Hill MMO3Ha4Ya€ BJIACHE )KYypPaBJIHMHY, IPOTE uepes3
CXOXICTh AT 3a (OPMOIO, KOIBOPOM Ta CMa-
KOM B aHDIINHCBKIH MOBI MNOOYyTOBYe Ha3Ba
KanuHu highbush cranberry: «As the rose in
our love songs so in those of Ukraina does
the Cranberry or Kalina bloom the symbol of
beauty. Maidens are always being compared to
it [...] the German story of the «Juniper Tree»
finds its counterpart in the Cranberry-bush of
the Ruthenians» [17 c. 27-28]. V xomeHTapi
eKCIUTIKY€ThCSl HAWIMOLIUPEHile CHUMBOJIYHE
3HAUEHHS KaJIMHU SIK YOCOOJIEHHS J1iBOYOi Kpacu
y 11 30BHINIHBOMY Ta BHYTPILIHHOMY IpPOSBaXx.
Kpim Toro, ®. P. Jlacedl mposoauts napa-
Jefti MK Xy[OKHIM [EPeOCMHUCIICHHAM 00pasy
KaJIMHH B YKPAiHCHKOMY 1 3axXigHoMy (orb-
KJIOpl, IO CIIyrye cocoOOoM HOro JiHTBOKYIb-
TYPHOI aJlanTarii.
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BucHoBku. OTike, IIPOBEACHE JOCIIUKCHHS
IPYHTY€ThCA Ha aHafi3i crocoOy mepexiany
HAa3B pPOCIMH, sKI B YKPaiHCBKIH KyJbTypi
BHCTYIAIOTh  PETPAHCIIATOPAMH  CHMBOJIYHAX
3HAYCHb Ta CTHOKYJIBTYPHOI 1H(popMaLil.

BcraHoBieHo, 1m0 JOMIHYIOYMM TNpHiO-
MOM, 3aCTOCOBaHMM JUIsl Iepekiany (iTOHIMIB,
€ TpuiioM TpaHCKoayBaHHs (barweénok, rozha,
wasylki; lewbistock, trezilie; kalina, teren, che-
remshina, topolia), sxnii peanisyerscst y 82 %
npukianis. Y 18 % mpukiaiiB BUKOPHCTAHO
00TaHIYHYy Ha3By POCIHHY, CIIB3BYYHY 3 YKpa-
THCBKOIO JIEKceMoro (malva, ruta).

3ayBa)XMMO, 110 32 BUKJIIOYCHHSM JIBOX Ha3B
(zilie, trezilie) BCl 1HII yKpaiHCHKI TPaHCKOJIO-
BaHi (PITOHIMH MarOTh CIOBHUKOBHUU BiAMOBIJI-
HUK y LiIbOBiM MOBIi. Lle cBiquuTh mpo Te, 1o
TPAHCKOJyBaHH € CB1IOMHM BHOOPOM IepeKia-
Jadya, sIKMi NparHe 30epertv aBTEHTHYHC 3BY-
YaHHs HA3BH, IIJKPCCIUTH YHIKATbHICTH (iTo-
HiMa 1 HOTO 3HAYYIICTh B YKPAiHChKIil KyIbTypi.

IIlo6 mepenaty 3arajbHONpPUIHATE —3Ha-
4yeHHs (piTOHIMa B MOBI IepeKyany, mapajeiabHo
3 TPAHCKOJOBAHOIO HA3BOI0 BXKHBAETHCS CIIOB-
HUKOBHI BiNMOBIAHUK ¢iToHiMa (64 % mpu-
KIIaAiB), SIKUH MOxe OyTH BHHECEHO y Ha3By
tBOpy (Topolia — The Poplar; Kalina — The
Cranberry), BXUTO y caMOMy TEKCTI BipIa, abo
NOJAHO Y HPUMITKaX JO0 TEKCTY, PO3MILICHUX
BHU3Y CTOPIHKH. 3aBISIKH LIbOMY JOCSTAETHCS
aJICKBATHICTh MEPEKIIaay, 3pO3yMUIICTh TEKCTY
JUIs QHIJIOMOBHOT'O YUTAYa.

Y 73 % mnpuknaniB 3apikcoBaHO BUKOPHC-
TaHHS NPUIOMY NepeKIagalbKoro KOMEHTaps,
AKMA MOXe OyTH SK CTUCIUM (BHUpPaKEHUM
CJIOBOCIIOJIYYCHHSM, ~ KOPOTKMM  PCUCHHSM),
TaKk 1 pO3TOpHYTUM (pO3TOPHYTE pEUEHHS,
IBa 1 Ounble pedeHHs, a03ai). Y KOMEHTapsx
YTOUHIOEThCS  JICHOTATHBHE 3HAYCHHA  (iro-
HiMa, a TAaKOX MOSICHIOETHCS OTO CUMBOJIYHHIMA
CMHCJI, HEOUEBUHUN JIJIsl IPEACTaBHUKIB 1HILIOT
KYJBTYPH, SIKMI BUSBISIETHCS B OOPSIIOBUX JisIX,
BIpyBaHHSX, (DONBKIOPI, XYIOXKHIH JiTeparypi
TOLIO.

OcobnuBicTio nepexiiananbkoi Manepu Pio-
penc Penpen JlaiiBcell € BHKOPUCTaHHS KOM-
OiHOBaHMX TNpUHOMIB TpaHCAUii (PITOHIMIB,
cepel AKMX HaWOUIbII NMPOAYKTUBHOKO BUSBU-
Jach MOJIENb «TPAHCKOAYBAHHS + CIOBHUKOBUH
BIMOBIAHUK + KoMeHTap». [loemHaHHsS 1UX
nepeKIaalbKuX NpUHOMIB Ja€ 3MOTY MaKCH-
MaJIbHO TOBHOTO BIATBOPUTH CEMAHTUYHUHU Ta
KyJIbTYpHUH 3MicTy (iTOHIMIB, 30epertu ixHii
KOJIOPUT Ta 3a0€3MEUUTH a/IeKBaTHE PO3YMiHHS
BCi€l 3aK0/I0BaHOI y Ha3Bax iHdopmarlii Hijabo-
BOIO ayJIUTOPIEIO.

[TpoBeneHe MAOCHIKEHHS HE TOPKA€ETHCS
BCIX aCIEKTIB mpolieMu nepekiaany ¢GiToHIMIB.
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[lepcriekTHBH PO3BUTKY AaHOi TeMH MM BOaua- HIMELBKOi, a TAKOX Y npOBez[eHm OPIBHSLIb-
€MO Yy BUBYEHHI CIIOCOOIB TPaHCIALIl yKpaiHCh-  HOTO aHaJi3y MEpeKaiB, 3A1MCHEHNX KiIbKOMa
KuX (iTOHIMIB 3ac00aMu iHIIUX MOB, 30KpeMa  aBTOpPaMH.
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